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Аннотация: Бугінгі тіл білімі мен гылымы туыс, эрі туыстыгы жок эр турлі тілдерді 
лингвистикалык жактан езара салыстыра, салгастыра зерттеудіц кажеттілігін алга 
тартад^і. Ел мен ел, мемлекет пен мемлекет, халык пен халык арасындагы осындай 
галамдастыру кезеці екі круымныц бірін-бірі тусінісу куралы болатын, ой мен угымныц, 
енердіц эсемдігі мен эдемілігін, гылым мен білімніц терендігш, эдебиет мазмунын дэлме- 
дэл жеткізе алатын аударманыц езектілігін алга тартад^і. Бугінгі танда еліміздегі білім 
беру саласында элемдік білім беру кецюгігіне шыгуга багьпталган жавд жуйе курылымы 
негіз алуда. Мемлекеттерде ыкпалдасып ынтымактастык негізінде карым-кщынас 
орнатуда, сондай-ак, гылым мен нарыктык экономика мэселелерін шыгармашылыкден 
халыкаралык децгейде шешуце, олардыц арасында тшмда рухани-мэдени, элеуметтік- 
саяси байланыс орнату мэселесі когамдагы ец кекейкесті стратегиялык багыт болып 
табылады.
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ПЕРЕДАЧА ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ПЕРЕВОДЕ НА НЕМЕЦКОМ 
И ТУРЕЦКОМ ЯЗЫКАХ: РАЗЛИЧИЯ И СХОДСТВА

Аннотация: Современное языкознание и наука выдвигают необходимость сопостави
тельного изучения с лингвистической точки зрения различных языков, как родс-твенных, 
так и не родственных. В эпоху глобализации актуализируется адекватность перевода, 
служащего средством понимания, способного точно передать красоту мысли, искусства, 
глубину науки и образования, содержание литературы. На сегодняшний день в сфере 
образования страны формируется новая структура системы, направленная на выход в 
мировое образовательное пространство. Наиболее актуальным стратегическим направле
нием в обществе является вопрос налаживания отношений между государствами на 
основе интеграционного сотрудничества, а также творческого международного решения 
проблем науки и рыночной экономики, установления эффективных духовно-культурных, 
социально-политических связей между ними.
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Annotation. Modern linguistics and science put forward the need for a  comparative study 
from the linguistic point o f view o f various languages, both related and unrelated. The era o f 
globalization actualizes the adequacy oftranslation, serving as a means o f understanding, able to 
accurately convey the beauty o f thought, art, the depth o f science and education, and the content 
o f literature. Today, a new system structure is being formed in the country’s education sector, 
aimed at entering the global educational space. The most urgent strategic direction in the society 
is the issue o f establishing relations between states on the basis o f integrate cooperation, as well 
as creative international solving the problems o f science and market economy, establishing 
effective spiritual, cultural, socio-political ties between them.

Keywords: language, linguistics, translation, comparison.

Турік тілшдегі жэне неміс тіліндегі біріккен зат есімдер мэселесі женінде еркенйетті 
коіамныц жалпы экономикальщ эл-аукаты, саяси кецістігі, гылыми кекжйегі мен мэдени 
терендігі, эдеби мурасы барынша гулденш, жетіліп, абсолюттік шындыкка жадындау 
ушін тыгыз карым-катынас екіжакты рухани, мэдени коммуникациялык байланыста 
болу адамзат когамыныц дамуындаіы алгышарттарыныц бірі болып отыр. Сондыктан 
да тілдік карым-катынас мацызды рел ойнайды[1].

Екіжакты езара тусінісуде дэнекер болатын тілдік факторлардыц, эсіресе ойдыц, 
енердіц, эдеби мазмуныныц кундылыктарын езге халыкка тан^іст^іруца кездейтін 
аударманыц мацызын атап ету керек.

Бугінгі тіл білімі мен іылымы туыс эрі туыстыгы жок эртурлі тілдерді лингвистикалык 
жактан езара салыстыра, салгастыра зерттеудщ каж етттгін  алга тартады.

Ел мен ел, мемлекет пен мемлекет, халык пен халык арасындагы осындай іаламдастыру 
кезеці екі кауымныц бірін-бірі тусінісу куралы болатын, ой мен угымнын, енердіц эсемдігі 
мен эдемлігш, іылым мен білімніц терендігін, эдебиет мазмунын дэлме-дэл жеткізе алатын 
аударманыц езектілігін алга тартад^г. Бугінгі танда еліміздегі білім беру саласывда элемдік 
децгей кеЦстігіне шыгуга багытталган жавд жуйе курылымы негіз алуда. Мемлекеттерде 
ыкпалдасып ынт^імактаст^ік негізінде карым-катынас орнатуда, сондай-ак, іылым мен 
нарыктык экономика мэ-селелерін шытармашылыкпен халыкаралык децгейде шешуде, 
олардыц арасында тнімді рухани-мэдени, элеуметтік-саяси байланыс орнату мэселесі 
коіамдаіы ец кекейкесті стратегаялык багыт болып табылады [1].

Аудармашы аударылатын кіталтаіы окрга мен ойды, соны дуниеш, соны емірді, сол 
органы ез кезімен керіп туріандай ойша кабылдап, оныц эрбір усак белшегіне дейін 
бойына сіцріп алатындай, аударылатын тілдіц бар мумкіншілгімен окушы-ларына айт- 
ып немесе жеткізе білуі керек. Сондыктан аудару барысында біз материалдыц ете аз бол- 
гандыіы ушін біз тек кана сездктерді алуды уйгардыщ. Біз «TurMsch Deutsch, Deutsch 
Turkіsch Worterbuch» сездік кітабындаіы сездерге токталд^гк;.

Транслитерация -  сездердіц айтылуы мен жазылуын айтамыз, ягни аударма процесін- 
де мемлекет аттары айтылуы мен жазылуындаіы ерекшеліктер.

Сезбе-сез аудару тэсілі
«Сезбе-сез» тэсілі тілдік единицаныц (сездіц, сез тіркесініц) сыртк^і нысанын,ішкі 

мазмунын накпа-нак; сол калпында аудару дегенді білдіреді» дейді. Демек, тупнускр 
мэтіндегі 6ірлік взініц «табиги» баламасымен алмастырылады, тупнускр мэтіндегі бipлік 
yFымцьщ-мазмyндык, стнльдік к^ізметінде, экспрессиялык к^ізметінде елеулі айырма- 
шылыктар жок; аударма тіліндегі бipрлікпен алмастырылады [2].

Тупнускр тіліндегі бірлікті аударма тіліндегі бірлікпен алмастыруда сездіктегі сэйкес- 
тіктер пайдаланылады.

Жалпы сезбе-сез аударуда сездердіц маіынасын, курылымын, граммактикалык фор- 
масын толыгымен сактап калады, эрі бул сэйкестік ете карапайым силатга болады да,
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тупнуска тіліндегі бірлікті аударылатын тілдегі бірлікпен «автоматы» турде алмастырута 
мумкіндік береді [3].

Тусіндірме туріндегі аударма тэсілі.
Тусіндірме туріндегі аударма тэсілі аударматанудын теориялык жэне пракшкалык 

мэселелері талданатын эдебиеттердщ барлытында да екінші тілде магынальщ-утымдык 
келемі жатынан сэйкес келмейтін сездер тобын, ягни баламасыз лексиканы аудару тэсілі 
ретінде сипатталады жэне бул аудару тэсілініц ерекшелігі -  тупнуска тіліндегі бірліктін 
матынасыньщ аударма тіліне жайылмалы синтаксист курылымдар аркылы берілуінде.

Fалым Е.Жеребцова тусіндірме туріндгі аудару тэсілінін будан баска да белгілерін 
аныктайды. Онын пікірінше, тупнуска бірлігі мен онын аударма тіліндегі баламасынын 
арасында лексикалык парапарлык болмайды немесе бул парапарлык едэуір темен болып 
келеді, аударма тіліндегі баламанын ішіндегі синтаксист байланыс эртурлі болады, 
тусіндірме турінде аударма жасау іс-эрекетінін авгоматтылыгы сезбе-сез аударута Кара
ганда элдекайда темен [4].

Тусіндірме туріндегі аударма тэсілінде біз керсетілген мысалдармен іана токталдык. 
Бул салада материалдар ете аз зерттелінген жэне сездікте біріккен зат есімдер шектеулі 
турде берілген [5].

Біріккен зат есімдердіц аудармадаты ерекшелігі немесе біріккен зат есімдерді аудар- 
мадан тыс цалдыру

Біріккен зат есімніц аудару барысында тусіріліп тасталуы деп, аудармада матынасы 
жатынан аса манызды емес немесе контексте овдй калпына келтірілетін, семангакалык 
жатынан басы артык сездерді аударма тілінде беруден бас тарту деп тусінеміз.

Аудару кезінде тусіріліп тасталынатын тупнуска бірлігі эдетте акпарат беру экспрес
сия тугызу жугі жеціл функционалды кыізметі косалкы элементтер болып келеді.

Аудару барысында турік тіліндегі жай сездщ аудармада неміс тілінде біріккен зат 
есім болуымен ерекшеленеді [6].

Сез матынасын нактылау жэне жалпылау тэсілі
Сез матынасын нактылау тупнускадаты сездін сездіктегі сэйкестігі болматан жатдай- 

да, сондай-ак колданган тілдік бірлік жалпы атау, жергілікгі тіл ерекшелігі болтан жатдай- 
да нгерілетін амал [7].

Сез тандау тэсілі текгік атауды турлі атаумен, матынасы кемескі сезді неміс тілініц 
айналымында бар балама нормасымен алмастыру аркылы жузеге асырылады.

Эртурлі халыктардын айнала коршатан ортаны танып-біліп, заттарды, нэрселерді, 
угымдарды жэне кубылыстарды тур-текке ажыратып атауында айырмашылыктын 
болуы -  занды кубылыс. Туртек утымдарыньщ эр хальщтьщ ез угымына сай калыптас- 
кан аударма процесінде берілуі лингвоэтикалык кузыреті денгейіне байланысты тупнус
кадаты турлік атауымен алмастырылуы[8].

Аударма турлеріне келтірілген барлык мысалдар схема турінде керсетілген.
Корыта айтканда, эр адамнын азаматтык кашеті -  ез халкын, езінін атамекенін калай 

суюімен, ез ана тілін калай білуімен елшенбек. Эркімніц тілге деген курметін ез анасы- 
на, ез ултына, ез Отанына деген курметінен білуге болады.Турік тіліндегі біріккен зат 
есімдер сезжасам курылымы жуйесіндегі айырмашылыктарымен тусіндіріледі жэне 
турік тілінде кебінесе аффиксоидтар аркылы беріледі. Ал неміс тіліндегі біріккен зат 
есімдердін сезжасамдык туліасы, ягни біріккен зат есімдердін аукымды пайдалануында, 
кебінесе біріккен зат есім болып келіуімен жэне біріккен сез семантикасында сакталуы- 
мен ерекшеленеді [9].

Неміс тіліндегі біріккен зат есімдердін енімдік дэрежесі турік тіліндегі біріккен зат 
есімдердін енімділік дэрежгсіне каратанда элдекайда жотары [10].

Біріккен сездерді •гаплогиялык туртыдан салтастыра талдау турік жэне неміс халык-
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тарынын элемдік тілдік бейнесін аныктады, сол аркылы 6YriHri адамзат кргамындагы 
ен езекті мэселе болып табылады[11]. Елімізде аймактык интеграциялык процестерді 
дамытудагы екі ел арасындагы аударманын релі халыкаралык катынастар жуйесінде 
манызды орын алмак.

1 схема

Турік тіліндегі біріккен сездердін аудармада берілу жолдары
Сезбе-сез

аудару
тэсілі

Транслитера
ция

Тусіндірме туршдеп аударма 
тэсілі

Аудармадагы 
ерекшелігі 

немесе біріккен 
сездерді 

аудармадан тыс 
калдыру

Сез магынасын 
нактылау жэне 

жалпылау

Ьул тэсіл Ьул сездердін Ьул аудару тэсіл угымдык келемі тэсіл аудару Ьул тэсіл тектік
жалпы сезбе айтылуы мен жагынан сэйкес келмейтін барысында атауды турлік атаумен,
сез аударуда жазылуында сездер тобы, баламасыз турік тіліндегі магынасы кемескі
сездердін бірдей лексиканы аудару тэсілі ретінде, жай сездердін сезді неміс тшнщ
магынасын, магынада туп- нуска тіліндегі бірліктін аудармада неміс айналымында бар
курылымын, беріледі. магынасынын синтaксистiк тілінде біріккен балама нормасымен
грамматика- Сондай-ак курылымдар аркылы берілуінде зат есім болып алмастыру аркылы
лык халыкаралык Мысалы: 1. Pehlivan — giire§ беріледі. жузеге асырылады
формасын сездердін у арап кі§і Мысалы: fecir Мысалы:
толыгымен аттары; Ringkampfer— das ist ein — Morgendam- Esas — Fundament
сактап Мысалы: kraftiger Mensch, der am Ring merung n;
калады. Sinus - sinus Wettkampft Adet— Stukzahl Basis f,
Мысалы: Santigramm 2. Marsandiz - yalniz esya ta§iyan Akibet— End- Grundlage;
Dogumgunu - -Zentigramm tren katori yuk treni, hamal katan ergebnis Hauptsache f
Geburtsag Radyo - Radio Giiterzug - das ist ein Zag fur die Akis — Widers- Firin Buckofen,
Dudakboyasi Semaver - Lieferung der Giiter oder War en. chein Buckerei
Lippenstiff Samowar Studio 3. Seccade - iistiinde Akrep — Stun- Ger^eklik - Nahrheit,
Ortaokul - Studio Video- namaz kilan denzeiger f, Relitat f
Mittellschule typ - videoband bez

Gebetsteppich - das ist ein teppich 
fur Moslemsgebet 
4. Misafirperver - misafir- 
sever
konuk sever
Gastfreundliche der Gastfreundli- 
che Fran die Besuch enfangen liebt.

Diet— Werkzeug 
Ariza — Zwisch- 
enfall

Hava - Luft f, Wetter n, 
Atmosphare f, Lust f, 
Neigungf 
Никит- Gewalt f,
Urteil n, Bestimmungf; 
Wirkung
Ihtiya?— Bedurffnis n, 
Bedarf m
Hikaye, oyku -Novelle
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